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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок
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Введение

ВВЕДЕНИЕ

Значение бизнеса в условиях рынка очень велико. Без него рыночная экономика ни функционировать, ни раз¬виваться не в состоянии. Станов-ление и развитие бизнеса является одной из основных проблем экономи-ческой политики в условиях перехода к нормальной рыночной экономике. Бизнес в рыночной эконо¬мике является ведущим сектором, определяю-щим темпы экономиче¬ского роста, структуру и качество валового на-ционального продукта. Во всех развитых странах на долю бизнеса прихо-дится до 90 процентов ВНП.

Предпринимательство как одна из конкретных форм проявления общественных отно¬шений способствует не только повышению матери-ального и ду¬ховного потенциала общества, не только создает благоприят¬ную почву для практической реализации способностей и талан¬тов каждо-го индивида, но и ведет к единению нации, сохране¬нию ее национального духа и национальной гордости.

Актуальность темы работы обусловлена тем, что происходящие в последние годы процессы интеграции нашей страны в мировое сообщест-во охватили все сферы нашей жизни. Расширились контакты с зарубеж-ными странами, появилась возможность общения с другими народами на всех уровнях (межгосударственные связи, народная дипломатия, туризм, обмен учащимися и студентами и т.д.). Это, в свою очередь, вызвало не-обходимость изучения иностранных языков.

Общение на любом языке требует большого словарного запаса, ко-торый накапливается в течение нескольких лет. Отсюда следует, что зна-ние делового языка крайне важно в современных условиях. Это вызывает интерес к поиску новых приёмов, позволяющих переводчику идентично (эффективно и качественно) проводить перевод. 

Цель работы является анализ особенностей перевода делового языка. 

Задачи работы:

1. Изучение научной прозы (делового стиля) английского языка.

2. Анализ сущности бизнес лексики и ее особенностей.

3. Исследование лексических и грамматических особенностей пере-вода 

делового общения и корреспонденции.

4. Демонстрация примеров использования деловой лексике при пе-реводе документации и корреспонденции.

Предмет исследования: особенности перевода с бизнес английского

языка. 

Объектом исследования является деловой (предпринимательский) язык.

Методы исследования. В процессе работы над темой автор руково-дствовался основными принципами объективности, научности. Характер определенных в работе задач вызвал необходимость при¬менения и других многообразных методов исследования. Наряду с общенаучными методами исследования (теоретико-методологический анализ научной литературы и документации; теоретическое моделирование), автором использовались проблемно-хронологи-ческий метод, методы актуализации и параллелей, а также метод лингвистического описания. 

Структурно работа состоит из введения, трех глав, заключения и ли-тературных общим объемом 57 страниц.

В первой главе работы охарактеризован деловой стиль в английском языке. 

Во второй главе дается характеристика бизнес лексики и ее особен-ностей; приводятся лексические и грамматические особенности перевода делового общения и корреспонденции, примеры использования деловой лексики при переводе документации и корреспонденции.

ГЛАВА 1. ДЕЛОВОЙ СТИЛЬ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

1.1. Общая характеристика стиля научной прозы

Стиль научной прозы называют по-разному: деловой стиль; научно-технический стиль; стили интеллекту¬альной речи; рассудочный слог; на-учно-профессиональ¬ный стиль; технический стиль; стиль научного изло-же¬ния; стиль научных работ и т.д.

В научной литературе проблемы научной прозы в том или ином ас-пекте отражены в работах Б. 

В. Костомарова, А. Пумпянского, Л. Щерба, В. Виноградова, И. Аксель-рода, С. Тер-Минасоваа, А. Пумпянского, Р. Будагов, М. Чаковской, С. Хавренека, Ш. Балли и др.

Данный речевой стиль признается огромным боль¬шинством иссле-дователей языка и, приступая к описа¬нию стиля научной прозы, или, в более общем плане, к характеристике ряда стилей литературного языка, не¬редко подчеркивают настоятельную необходимость изу¬чения стиля на-учного изложения.

Однако, несмотря на почти всеобщее «признание», несмотря на то, что научная проза (наряду с художест¬венными произведениями) является авторитетным ис¬точником, определяющим характер употребления тех или иных слов, число работ, посвященных анализу на¬учной прозы, сравни-тельно невелико, хотя мы живем, как принято говорить, «в век науки» и являемся свидетелями того, сколь многообразна и многочисленна со-временная научная литература2.

Какие основные черты характеризуют стиль научной прозы? Что со-ставляет его специфику?

Функция научного мышления представляет собой познание окру-жающего нас мира путем создания логи¬ческих категорий. В свою очередь теоретическое мыш¬ление, осуществляемое в логически оформленных по-нятиях и систематизированное с помощью слов-терминов, входит в со-держание видов общественного сознания; науки, философии, этики, поли-тической и правовой теории. Поскольку отбор языковых средств опреде-ляется, в частности, особенностями той или иной области чело¬веческой деятельности, то специфика этой деяте
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